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Me honra haber conocido en Caracas, en el Festival 
Mundial de Poesía, a un joven poeta venezolano de 
“estirpe rusa”, no porque haya nacido en la madre patria 
—0 sus ancestros-, aunque su padre realizó estudios de 
astrofísica en la Universidad Estatal M. V. Lomonósov de 
Moscú еп los añós 60s; sino por su insondable 
acercamiento vital al universo ruso, su poema inédito 
"Mirándome desde la Bahía del Cuerno dorado en la 
iglesia de la calle Korsakova” [«Глядя на меня, с бухты 
Золотой Por, перед церковью Ha улице Корсакова»] 


me ha llenado de júbilo. 


Любовь черная, как счеты. Утром воздух 
проникает через почти глухую щель, 
главное достоинство которой — 
преломлять дневной свет. Затем воздух 
раскрывает западный витраж и бродит по 
середине облака пепла, пересекающего 
часовню, заканчиваясь безлистным 
деревом на восточной изгибе ветви. Свет 
там менее бледный, может быть, косой, как 
кедровый потолок, пожранный днями. Вдруг 
густой каштан, случайная метель, какая-то 
пыльная перестрелка посреди абака. 
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Мартина, в конце коридора, сидящая Ha 
пилястровой скамье, как статуя из соли, 
меди, в сфере тени. 

El amor es negro, como el ábaco. Durante la 
mañana, el aire se cuela por una hendija apenas 
mórbida cuya virtud última es curvar la luz del 
día; deshace el vitral occidental y vaga en 
medio de la nube de cenizas que cruza la 
capilla; termina en un árbol sin hojas, en la 
curva oriental de una rama. La luz allí es menos 
pálida, tal vez oblicua, como el cielorraso de 
cedro que los días han consumido. De repente, 
un castaño profundo, una ventisca accidental, 
cierta escaramuza de polvillo en medio del 
ábaco. Martina, al final del pasillo, en una banca 
de pilastra, como estatua de sal, cobriza, en la 
esfera de la sombra. 


Se trata de José Jesús Villa Pelayo, poeta de unos 
45 años, nacido en 1962 —durante la crisis de los misiles 
de Cuba-, Licenciado en Letras, abogado, activista y 
asesor político del más alto nivel, y sus libros: Una hiedra 


negra para Sashne, Nueva Yorky Mariana de Coimbra. 
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Su admiración sincera por la historia, los objetos, el 
pensamiento y el espíritu ruso es tan elevada y su poesía 
tan rica en expresiones humanas, en emociones, en 
tristezas, en un misticismo cuasi religioso у sutil, 


aparentemente enmascarados 


Finalmente quiero expresar mi admiración por estos 
jóvenes latinoamericanos que batallan, con éxito, en los 


frentes políticos y literarios, sin descanso alguno. 


[| have the honor to having met in Caracas, at the World Poetry 
Festival, a young Venezuelan poet of "Russian lineage", not because he was 
born in the mother country -or his ancestors-, although his father studied 
astrophysics at the State University M. V. Lomonosov from Moscow in the 
1960s; but for his unfathomable vital approach to the Russian universe, his 
unpublished poem "Looking at me from the Bay of the Golden Horn in the 
church on Korsakova ѕїгее{"[«Глядя на меня, с бухты Золотой Por, перед 
церковью на улице Корсакова» Ва$ filled me with joy. 


Любовь черная, как счеты. Утром воздух проникает через 
почти глухую щель главное достоинство которой — 
преломлять дневной свет. Затем воздух раскрывает 
западный витраж и бродит по середине облака пепла, 
пересекающего часовню, заканчиваясь безлистным 
деревом на восточной изгибе ветви. Свет там менее 
бледный, может быть, косой, как кедровый потолок, 
пожранный днями. Вдруг густой каштан, случайная метель, 
какая-то пыльная перестрелка посреди абака. Мартина, в 
конце коридора, сидящая на пилястровой скамье, как статуя 
из соли, меди, в сфере тени. 
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El amor es negro, como el ábaco. Durante la mañana, el aire se 
cuela por una hendija apenas mórbida cuya virtud última es 
curvar la luz del día; deshace el vitral occidental y vaga en medio 
de la nube de cenizas que cruza la capilla; termina en un árbol sin 
hojas, en la curva oriental de una rama. La luz allí es menos 
pálida, tal vez oblicua, como el cielorraso de cedro que los días 
han consumido. De repente, un castaño profundo, una ventisca 
accidental, cierta escaramuza de polvillo en medio del ábaco. 
Martina, al final del pasillo, en una banca de pilastra, como 
estatua de sal, cobriza, en la esfera de la sombra. 


This is José Jesús Villa Pelayo, a poet of about 45 years old, born in 
1962 -during the Cuban missile crisis-, master's degree in literature, lawyer, 
activist and political adviser of the highest level, and his books: Una hiedra 
negra Sashne, New York and Mariana de Coimbra. 


His sincere admiration for Russian history, objects, thought and spirit is 
so high and his poetry is so rich in human expressions, emotions and 
sadness, almost religious and subtle mysticism, seemingly masked. 


Finally, | want to express my admiration for these young Latin 
Americans who are successfully fighting tirelessly on the political and literary 
fronts. 


